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La guerra de Troia va durar cosa de deu anys, i va acabar 
amb l’incendi i la destrucció de la ciutat.

Troia era una ciutat rica i poderosa que hi havia a la 
costa de l’Àsia Menor, governada pel rei Príam, un home 
savi i just, molt estimat per tots els seus súbdits. Tenia molts 
fills, entre ells Hèctor, el més valent de tots, i Paris, un noi 
de molt bona presència, i que va ser la causa de la ruïna de 
la seva pàtria. Els oracles, que en aquella època s’havien 
especialitzat en el coneixement anticipat de les coses que 
havien de venir, ja ho havien predit, quan Paris va néixer, 
que portaria la desgràcia, i el seu pare, en previsió, el va fer 
abandonar en ple desert, perquè es morís i no es complís la 
profecia dels oracles. Però era voler lluitar, inútilment, con-
tra el destí. Uns pastors van salvar el nen de morir de gana i 
Paris va créixer entre ells i es va fer un noi molt ben plantat.

Quan el rei Príam es va adonar que el seu fill havia sobre-
viscut, sempre amb la bona intenció d’evitar la destrucció de 
la ciutat que els oracles havien anunciat, va tenir la mala idea 
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Era Troya una ciudad rica y poderosa de la costa del Asia 
Menor. La gobernaba el rey Príamo, un hombre sabio y 
justo, querido por sus súbditos. Tenía muchos hijos, entre 
ellos Héctor, un guerrero bueno y valiente, y Paris, un joven 
risueño y atractivo que finalmente fue la ruina de su pa-
tria. Los oráculos, que predecían los sucesos futuros, ya lo 
advirtieron cuando Paris nació: aquel niño sería como una 
antorcha que incendiaría la ciudad. Por eso, Príamo prefirió 
la muerte de uno solo de sus hijos a la perdición de todo el 
reino, y abandonó al recién nacido en el desierto, para que 
muriera de hambre. Pero nada se puede hacer contra el 
destino, que ya había predicho la suerte de Paris y de Troya 
entera. Así sucedió que unos pastores encontraron al niño 
abandonado y decidieron criarlo como a un hijo. A partir 
de ese día, Paris creció entre los pastores sin saber que por 
sus venas corría sangre de reyes. 

Pero al cabo de muchos años, cuando Paris era ya un 
hombre joven, sus padres adoptivos le revelaron la verdad 

LA GUERRA DE TROYA
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d’enviar-lo a Grècia, a veure si posava seny. Grècia, aleshores, 
era un país dividit en unes quantes ciutats independents, cada 
una amb el seu rei. Paris va ser acollit a Esparta pel seu rei, 
que es deia Menelau, el qual s’havia casat amb la bellíssima 
Helena, que deien que era la dona més formosa de tot Grècia. 
I va passar el que era inevitable: Paris i Helena es van enamo-
rar bojament. I un bon dia, aprofitant una petita absència del 
rei Menelau, el príncep Paris va raptar la bella Helena i se la 
va endur a Troia, la seva pàtria. Diuen que, posats a fer, Paris 
es va endur també el tresor del rei Menelau. Certament, com 
a abús de l’hospitalitat amb què havia estat acollit a Esparta, 
ja no es podia demanar més. No calia ser cap oracle per a 
saber-se adonar que allò havia d’acabar malament per força.

Efectivament, el rei Menelau es va prendre molt mala-
ment aquella ofensa tan grossa que li havia fet el príncep 
troià. Menelau, d’altra banda, era germà d’Agamèmnon, dit 
el rei dels reis, perquè era el més poderós de tots, el qual 
va dir que l’ofensa s’havia de venjar amb la destrucció de 
la ciutat de Troia. I amb la seva gran autoritat, va convocar 
tots els altres reis i prínceps perquè s’apleguessin i s’unissin 
en una aliança per anar a combatre la ciutat de qui havia 
gosat injuriar d’aquella manera tan indigna el rei d’Esparta. 
I, efectivament, es va aplegar un gran exèrcit que es va em-
barcar i va anar a fer cap a les platges de la ciutat de Troia. 
Entre aquests prínceps i reis hi havia Aquil·les, que era con-
siderat el més valent de tots, Àiax, que tenia una força física 
descomunal, Diomedes, protegit per la deessa Atena, el savi 
Nèstor, que donava consells molt assenyats, i Ulisses, que 
era no solament molt coratjós, sinó també prudent i astut 
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sobre su origen. Paris, al saber de quién era hijo, se fue a 
Troya a ver al rey Príamo, su verdadero padre, para que lo re-
conociera como hijo legítimo. Y el viejo Príamo no tuvo más 
remedio que aceptar a Paris. Sin embargo, el rey recordaba 
todavía la predicción de los oráculos, según la cual el joven 
traería la ruina a su ciudad. Por eso, decidió enviarlo a Gre-
cia, con la idea de tenerlo lo más alejado posible de Troya. 

Por aquel tiempo, Grecia era un conjunto de ciudades 
independientes y cada una tenía su propio rey. Paris, viajan-
do por aquellos lugares, fue a parar a la ciudad de Esparta, 
a la corte del rey Menelao. Se decía que la esposa de este 
rey, la reina Helena, era la mujer más hermosa del mundo, 
y que su belleza era comparable a la belleza de las diosas. 
Cuando Paris llegó, pues, a Esparta, fue amablemente aco-
gido por Menelao, como le corresponde a un rey que recibe 
a un extranjero. Pero el joven mal le pagó su favor: Paris 
se enamoró ciegamente de Helena, y se olvidó del respeto 
que debía a su anfitrión. De manera que un día la secuestró 
y se la llevó de Esparta, aprovechando la ausencia del rey 
Menelao. Los amantes corrieron a refugiarse a Troya, para 
desesperación del viejo Príamo, que veía cómo empezaba 
a cumplirse la predicción. 

Una ofensa tan grande a un rey tan poderoso no podía 
quedar sin castigo. Menelao tenía un hermano, Agamenón, 
el hombre más influyente y rico de Grecia: los dos jura-
ron recuperar a Helena y destruir la ciudad de Troya, que 
había acogido a los amantes furtivos. Con su autoridad, 
Menelao y Agamenón convocaron a los reyes y príncipes 
de otras ciudades para unirse en una gran alianza y formar 
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com cap altre. I no hi podien faltar, naturalment, Menelau, 
el més directament implicat en aquella lluita, i el seu germà 
Agamèmnon, el rei dels reis.

Ulisses era el rei d’una illa no gaire gran que es deia Íta-
ca, a més de tres o quatre illetes més petites dels voltants. 
Ulisses també era un rei savi i bo, estimat dels seus súbdits, i 
vivia feliç en la companyia de la seva muller, la fidel Penèlo-
pe, una dona de gran bellesa, i del seu fill, encara petit, que 
es deia Telèmac. Per tot plegat, a Ulisses, embarcar-se en 
aquella aventura que no se sabia com acabaria, li venia més 
aviat costa amunt, i fins i tot va fer veure que era boig a fi 
d’eludir el compromís. Però quan es va demostrar que no 
era pas gens boig, sinó que només ho feia veure, no va tenir 
més remei, després d’haver abraçat la seva dona i el seu 
fill, que embarcar-se amb els altres prínceps grecs cap a la 
guerra de Troia. I, de fet, va ser gràcies a ell que la guerra 
es va guanyar i que Troia va ser destruïda. Durant els deu 
anys que va durar la guerra, els combats es van anar succeint 
l’un darrere l’altre, amb un resultat altern: ara guanyaven els 
uns, ara guanyaven els altres. I van ser molts els qui hi van 
morir. Per part dels troians, en primer lloc Hèctor, el més 
valent de tots ells, a mans d’Aquil·les, després d’un combat 
singular, i el blasmable Paris, el causant de tot aquell dal-
tabaix. I entre els grecs, els més destacats dels qui hi van 
deixar la pell van ser Aquil·les, a causa d’una ferida al taló, 
que era la seva única part vulnerable, el seu amic Patrocle i 
el gegantí Àiax, un home brutal i violent.

Va arribar un moment, però, que els grecs es van adonar 
que només amb la força de les armes no aconseguirien mai de 
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una expedición militar contra Troya. Así, tras reunir un 
gran ejército, las naves de Grecia partieron y se dirigieron 
hacia las playas de Troya. Junto a Menelao y su hermano 
Agamenón viajaban también los mejores guerreros del país, 
como Aquiles, el mejor luchador griego, hombre casi invul-
nerable, hijo de una diosa; estaba también Áyax, un soldado 
lleno de furor, de corazón implacable; el sabio Néstor, cuyos 
consejos salvaron más de una vez a los suyos; y Ulises, un 
hombre valiente y, sobre todo, astuto, a quien nadie supe-
raba en ingenio.

Ulises, rey de la isla de Ítaca y de otras pequeñas islas de 
los alrededores, era respetado en su tierra y muy querido 
en su casa. Su esposa era la bella Penélope; poco antes de 
partir hacia Troya, ambos tuvieron un hijo, de nombre Te-
lémaco. Aunque Ulises intentó librarse de acudir a la guerra 
sirviéndose de diversas tretas, al final no tuvo más remedio 
que acompañar al resto de los griegos en la expedición. Con 
gran pesar, se vio obligado a dejar a su esposa en la flor de 
la edad y a su hijo, que era un niño de cuna. Durante todo 
el tiempo que Ulises estuvo combatiendo lejos de su hogar, 
jamás se olvidó de su familia ni de su hogar, la tierra de Íta-
ca, a la que estaba decidido a regresar algún día. Con todo, 
fue precisamente gracias a él que Troya fue destruida.

Durante los diez años que duró la guerra ante las mu-
rallas de Troya, los combates se sucedían uno tras otro sin 
que hubiera un claro vencedor: troyanos y griegos ganaban 
y perdían según Zeus alternaba las suertes de la batalla. De 
ambos lados se perdieron muchos buenos guerreros. En el 
bando troyano, Héctor, el más valiente defensor de la ciudad, 
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vèncer els troians. Aleshores Ulisses, el rei d’Ítaca, va tenir 
una idea que va ser la solució final del conflicte. Seguint les 
seves instruccions, els grecs van construir un cavall de fusta 
gegantí, el van deixar abandonat a la platja, es van embarcar 
i van fer veure que abandonaven la lluita i se’n tornaven al 
seu país. Però les naus, un cop van haver desaparegut de la 
vista dels troians, que s’ho miraven de dalt de la muralla 
estant, es van quedar amagades darrere unes illetes que hi 
havia molt a prop.

Els pobres troians van contemplar, cofois i satisfets, 
com els vaixells dels grecs s’allunyaven mar enllà. I van 
decidir fer entrar a la ciutat aquell gran cavall de fusta que 
els grecs, en la seva retirada, havien deixat abandonat a la 
platja. No es podien imaginar, els troians, que una petita 
colla de prínceps, Ulisses, Menelau, Diomedes i alguns 
altres, triats entre els més valents, s’havien quedat, ama-
gats, silenciosos, sense fer soroll, dins la gran panxa buida 
del cavall de fusta —el famós cavall de Troia. Els troians, 
entre cants i crits d’alegria, van obrir les portes de la ciutat 
i, estirant-lo amb cordes, hi van fer entrar aquell cavall de 
fusta, que es van creure que era com una mena d’ofrena 
que els grecs feien a Posidó, que era el déu del mar. La 
realitat, però, era molt diferent. A la nit, quan els troians, 
cansats de la celebració, es van retirar a dormir, Ulisses, 
Menelau, Diomedes i els altres guerrers que, durant tota 
l’estona, s’havien estat ben quiets dins la panxa del cavall, 
en van sortir, van matar els sentinelles de la muralla i van 
obrir les portes. Mentrestant, les naus havien tornat, de nit, 
a la platja de Troia, i els guerrers grecs, així que Ulisses i 
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murió a manos del implacable Aquiles; más tarde, el mismo 
Aquiles cayó por un disparo de Paris, que le clavó una flecha 
en el talón, su único punto débil; y Paris a su vez fue muerto 
por otros combatientes griegos. Al final, todos aquellos gran-
des guerreros mordieron el polvo en plena batalla.

Era el décimo año de la guerra, y ningún ejército podía 
superar al otro. Sin embargo, los griegos entendieron que, 
con la mera fuerza de las armas, nunca lograrían vencer a los 
troyanos y entrar en la ciudad. Entonces fue cuando Ulises, 
el rey de Ítaca, tuvo la idea que puso fin al conflicto y otor-
gó la victoria a su bando. Siguiendo sus instrucciones, los 
griegos construyeron un caballo de madera gigantesco y lo 
dejaron abandonado en la playa, a la vista de los habitantes 
de Troya. Luego, fingieron rendirse y embarcaron como si 
se retirasen de la lucha y volvieran a su país, cansados de 
luchar. Pero en realidad era todo teatro: en lugar de surcar 
el mar, se habían escondido en unos islotes que había muy 
cerca de la ciudad, esperando el momento justo para atacar.

Los troyanos observaron con gran alegría cómo las barcas 
griegas se alejaban mar adentro: pensaban que la guerra por 
fin había acabado. Al ver el gran caballo de madera en mitad 
de la playa, creyeron que se trataba de una ofrenda a Posei-
dón, rey de las aguas, ofrecida por los griegos para que el dios 
les fuera favorable en el viaje de regreso. Decidieron arrastrar 
el caballo dentro de sus murallas, sin sospechar que en su 
vientre hueco se escondían Ulises, Menelao y otros guerre-
ros griegos, quietos y en silencio, preparando la emboscada.

Aquella noche, en Troya, fue toda de celebraciones y 
fiestas. Todos los ciudadanos salieron a las calles a festejar el 
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el seu escamot van haver obert les portes de la muralla, es 
van precipitar, ben armats, dins la ciutat.

Allò va ser la ruïna, la destrucció de la gran ciutat de 
Troia. Els grecs, que havien esperat aquell moment durant 
deu anys, van fer una gran matança de guerrers troians, es 
van endur les dones joves com a esclaves, van saquejar totes 
les cases i palaus i, finalment, van calar foc a la ciutat. El rei 
Menelau va recuperar la seva muller, la bella Helena, i se la 
va emportar a Esparta, on van reprendre la vida matrimo-
nial interrompuda per l’atzagaiada de Paris.

Havia arribat l’hora del retorn per als grecs victoriosos 
—els que encara eren vius. Amb totes les riqueses arrabassa-
des als troians, les naus dels grecs es van fer a la vela. Es pot 
ben dir que, al cap de deu anys, tots tenien ganes de tornar 
a veure la terra natal, de tornar a respirar els aires del país 
estimat. La guerra de Troia ja no era sinó un record, que 
seria bo d’evocar durant les nits dels llarguíssims hiverns, i 
que seria una pedrera per als poetes futurs.

L’astut Ulisses, el rei d’Ítaca, devia ser un dels qui tenien 
més ganes de tornar a veure el dolç país natal, on el devien 
esperar la tendra i fidel Penèlope i el seu fill Telèmac, que 
havia deixat quan era tot just un infant petit i que ara ja devia 
ser un noiet ben espavilat. Però va ser precisament ell, Ulisses, 
malgrat la protecció de què gaudia de la deessa Atena, la fi-
lla predilecta de Zeus, el pare dels déus, qui més va trigar a 
tornar a trepitjar la terra de la seva illa estimada. No va ser 
sinó amb el seu coratge, la seva astúcia i l’ajuda divina que 
va poder superar tots els obstacles i totes les dificultats amb 
què va topar al llarg d’un altre període de deu anys ben bons.

 13

fin de la guerra, sin saber que el destino de su ciudad estaba 
por cumplirse. Cuando ya el último habitante de Troya dor-
mía, rendido por el cansancio y el vino, los héroes griegos 
salieron silenciosamente del vientre del caballo. Sin que 
nadie se diera cuenta, abrieron las puertas de la ciudad para 
que penetrara el resto del ejército, que ya había vuelto de 
su escondite en las islas y estaba preparado para el ataque. 
De esta forma, se precipitaron todos los guerreros griegos 
a través de la muralla, dispuestos a sembrar la destrucción 
de sus enemigos.

Aquello fue la ruina de Troya. Los griegos atacaron sin 
piedad y no dejaron a ningún hombre vivo en la ciudad; se 
llevaron a las mujeres jóvenes como esclavas, saquearon 
todas las riquezas, vaciando casas y palacios. Finalmente, 
incendiaron la ciudad, que poco a poco se hundió en cenizas 
bajo aquella noche sin estrellas, llena de fuego. Menelao re-
cuperó por fin a su mujer Helena, que había sido el motivo 
de toda la guerra, y se la llevó de vuelta a Esparta, de donde 
la había secuestrado el traidor Paris.

Para los guerreros griegos que todavía vivían era el mo-
mento del retorno a sus casas paternas, tras diez años de 
ausencia. Con las riquezas que habían obtenido del saqueo 
de Troya, partieron cada uno a su tierra, sabiendo que su 
gloria, desde entonces, sería casi infinita; la guerra era ya 
solamente un recuerdo que los poetas futuros convertirían 
en música y canto.

Pero en este retorno tan deseado, la suerte de unos y 
otros fue desigual. Agamenón, el poderoso comandante del 
ejército griego, llegó rápidamente a su hogar, pero encontró 
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solo desgracia y muerte; Menelao, su hermano, tardó años 
en llegar, retenido en costas extranjeras contra su voluntad. 
Pero quien más penas sufrió fue Ulises, el rey de Ítaca. Pro-
tegido por Atenea, odiado por Poseidón, él nunca se olvidó 
de regresar a su patria, donde lo esperaba su hijo Telémaco, 
convertido en hombre, y su esposa Penélope, que pasaba los 
días tejiendo y destejiendo en el telar. Todavía tardó nuestro 
héroe diez años más en volver, diez años llenos de mar, de 
monstruos y de cielos revueltos; pero jamás lo abandonaron 
la constancia y el deseo de volver a su hogar.

Y esta historia que empieza es la odisea del héroe Ulises, 
rico en ingenios.
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Amb el delit de tornar a veure la dolça pàtria estimada, Ulis-
ses i els seus es van embarcar en les naus de proa llisquívola i 
esmolada i es van fer mar enllà. Però els vents, potser per un 
voler dels déus, sovint capriciós i variable, no els van ser gens 
favorables i se les van endur cap a Ísmaros, terra habitada pel 
poble dels cícons, on Ulisses i la seva gent van desembarcar. 
Seguint el costum d’aquell temps, costum certament detesta-
ble però que aleshores trobaven tan natural, després d’haver 
matat de mala manera tots els cícons que els oposaven resis-
tència, els homes d’Ulisses es van dedicar a saquejar la ciutat, 
sense plànyer-hi res. Els cícons que no havien resultat morts 
van fugir cap als afores. Satisfets amb el botí aconseguit, els 
grecs, en lloc de fer-se de nou a la mar, van celebrar un gran 
banquet, en què es van regalar amb tot de moltons ben grasso-
nets fets a l’ast, i ben regats amb vi negre del millor. Prou que 
el prudent Ulisses els deia que fugissin amb el botí aconseguit, 
que aquella imprudència els podia costar molt cara, però no 
li van voler fer cas. I va passar el que havia de passar.

I. 
EL PAÍS DELS LOTÒFAGS
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Con la esperanza de volver a su patria, tan querida, Ulises y 
sus compañeros aqueos prepararon las naves para la partida. 
Subieron a bordo todas las riquezas que habían saqueado de 
Troya como botín de guerra. Izadas las velas y recogidas las 
anclas, se embarcaron en las naves de lisa proa y surcaron 
las olas mar adentro. Tras tantos años de lucha, Ulises por 
fin tomaba el camino a su hogar, en la isla de Ítaca, donde 
le esperaba su esposa Penélope y su hijo, que era un niño 
cuando él se marchó. 

Pero ya en alta mar, los vientos, quizás por voluntad di-
vina —que a menudo es cambiante y oscura—, no les fueron 
nada favorables; soplando con fuerza, desviaron las naves 
de Ulises de su ruta y las llevaron hasta Ísmaros, donde 
habitaba el pueblo de los cicones; allí fue donde Ulises y los 
suyos desembarcaron. Según la costumbre de entonces, fe-
roz y sangrienta, los hombres de Ulises destruyeron a todos 
los cicones que opusieron resistencia y luego saquearon la 
ciudad, sin sentir pena. Los cicones que habían sobrevivido 

I. 
LOS CICONES
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Els cícons que havien pogut fugir de la matança van córrer 
cap a les muntanyes dels afores, poblades per altres grups de 
cícons molt nombrosos. I havent-los explicat l’atac que ha-
vien sofert dels grecs, es van aplegar i, ben armats i menats, 
segurament, per uns cabdills improvisats, es van presentar a 
la ciutat quan els homes d’Ulisses no pensaven sinó a menjar, 
beure i cantar i riure de valent. No es podien pas imaginar 
que els caigués al damunt un núvol de cícons, tan nombro-
sos com les fulles dels arbres quan arriba la primavera. Es 
van defensar com van poder, sempre guiats pel seu príncep, 
el valerós Ulisses, i finalment, després d’uns combats molt 
violents, van aconseguir d’embarcar-se de bell nou i fugir 
mar enllà; no, però, sense deixar uns quants companyons en 
terra, sense vida, víctimes de la fúria venjativa dels cícons.

Escarmentats una cosa de no dir per la reacció ferrenya 
dels cícons, Ulisses i els seus, sense voler-se torbar més, van 
agafar el rumb d’Ítaca, la dolça terra estimada, però un cop 
passat el cap de Malea, un vent de mestral abrivat i violent 
se’ls va endur més enllà de l’illa de Citera. Durant nou dies se-
guits, les naus d’Ulisses van ser la joguina dels elements des-
fermats, que esquinçaven les veles i desajustaven el fustam 
dels bastiments. Els pobres mariners, a més, veien, o creien 
veure, tota mena de monstres marins, horribles i esgarrifosos, 
que els envoltaven amenaçadors. I ja es creien talment que 
no podrien reveure mai més l’enyorat país natal.

Però al cap de nou dies el temps es va calmar i Ulisses i els 
seus van arribar a una terra desconeguda. Van desembarcar, 
van poder poar aigua fresca i van dinar amb satisfacció. Ulis-
ses va manar a tres dels seus homes que anessin terra endins 
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huyeron hacia las afueras y los griegos, contentos con el 
botín logrado, no se hicieron a la mar, sino que prefirieron 
celebrar un gran banquete en el que no faltaron carneros 
abundantes para cocinar a fuego lento, bien regados con 
vino oscuro del mejor. No obstante, el prudente Ulises qui-
so huir con el botín que habían conseguido, pues creía que 
aquella imprudencia les saldría muy cara; pero, por mucho 
que insistió, nadie le hizo caso. Y ocurrió lo inevitable.

Los cicones que habían escapado de la matanza corrieron 
a las montañas de las afueras, donde habitaban otros grupos 
de cicones, incontables. Y cuando supieron del ataque y el 
saqueo de los griegos, se reunieron y, bien armados y con-
ducidos por nuevos capitanes, se presentaron en la ciudad, 
donde los hombres de Ulises pensaban solo en comer, beber 
y gozar sin pausa. Nunca hubieran imaginado que les caería 
encima una nube de cicones, tan numerosos como las hojas 
y las flores de los árboles cuando llega la primavera. Se de-
fendieron a duras penas, bajo la guía de su rey, el valiente 
Ulises. Después de algunos violentos combates, consiguieron 
embarcarse de nuevo y huir mar adentro, pero sin los com-
pañeros que yacían en tierra, sin vida: tal había sido la furia 
vengativa de los cicones.

Consternados por el devastador contraataque que habían 
sufrido, Ulises y los suyos retomaron rumbo hacia Ítaca, con 
la esperanza de no verse obligados a detenerse otra vez; pero, 
una vez pasado el cabo de Malea, un viento de mistral bravo 
y violento se los llevó más allá de la isla de Citera. Y durante 
nueve días seguidos las naves de Ulises fueron juguete de los 
vientos desatados, que les hacían trizas las velas y desarma-

INSIDE L'odissea ESP RÚSTICA 3ed 83433119.indd   18 9/5/17   10:34



 19

per veure a quina mena de país havien arribat, quins fruits 
llevava i quina casta de gent hi vivia. I va resultar que aquella 
terra era el país dels lotòfags, és a dir, els menjadors de la flor 
de lotus, una flor dolça com la mel, però que feia que els qui 
en menjaven s’oblidessin totalment de la seva pàtria, per més 
que l’estimessin i l’enyoressin, i ja no es volguessin moure mai 
més d’aquella terra tan amena i plaent, on creixia aquella flor 
tan especial que feia de tan bon menjar.

Els tres exploradors d’Ulisses van fer la coneixença dels 
lotòfags, que eren amables i hospitalaris. I els van convidar a 
tastar aquell menjar, misteriós i extraordinari, que es feia a la 
terra.

—Tasteu, tasteu, a veure què ens en dieu —els van animar 
els lotòfags, amb tota la bona voluntat.

I els infeliços així ho van fer, van tastar la flor de lotus i 
la van trobar exquisida de debò. I, oblidats de la dolça ter
ra d’Ítaca, amb els turons plantats de vinya i oliveres, van 
declarar que es volien quedar a viure per sempre més en 
aquella terra tan meravellosa.

Però quan van anar a explicar al seu rei que no es volien 
tornar a embarcar per arribar al país natal, Ulisses, compadit 
d’ells, els va fer agafar per la força i, sense fer cas dels seus 
plors i dels seus planys, de les seves lamentacions, els va fer 
conduir dalt les naus. I tot seguit va donar als seus mariners 
l’ordre de salpar i d’abandonar aquella terra, seductora i ria-
llera, però on un corria el perill d’oblidar la terra natal i tot 
el que hi havia deixat.

I havent partit del país dels lotòfags, les naus del príncep 
Ulisses van agafar el rumb de tramuntana.
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ban el maderaje del navío. ¡Pobres marineros, que en el mar 
negro y en el cielo creían ver un monstruo amenazante sobre 
ellos! Ya pensaban que jamás vislumbrarían su casa natal.

Pero, pasados esos nueve días, el tiempo se calmó y Ulises 
y los suyos avistaron una tierra desconocida. Tras desembar-
car, pudieron sacar agua fresca de unos pozos, y comer así sin 
preocupaciones. Entonces Ulises ordenó a tres de sus hom-
bres que se adentraran en aquella tierra para ver a qué país 
habían llegado, qué frutos daba el suelo y qué raza de gente 
albergaba. Resultó que se trataba del país de los lotófagos, es 
decir, los comedores de la flor de loto, una flor dulce como la 
miel, pero que provoca a quien la come el olvido de la patria, 
de tal modo que, por mucho que uno ame y añore su casa, ya 
no quiere marcharse de esa tierra tan amena y agradable, en 
la que nace esta flor tan especial y que tan bien sabe. 

Los tres exploradores de Ulises se presentaron ante los 
lotófagos, que eran gente hospitalaria. Y ellos les invitaron 
a probar de aquel manjar misterioso y extraordinario que 
regalaba la tierra. 

—Probad, probad, a ver qué os parece —les animaban los 
lotófagos sin mala intención.

Y los tres infelices así lo hicieron: probaron la flor de loto 
y la encontraron exquisita de verdad. Y, olvidándose de la 
tierra de Ítaca, con sus montes poblados de viñas y olivos, 
declararon que vivirían por siempre jamás en aquel lugar 
tan maravilloso.

Cuando Ulises se enteró de que no querían embarcarse 
para proseguir el viaje, se compadeció de ellos; aun así, los 
cogió por la fuerza y los arrastró hasta las naves, sin hacer 
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caso de sus llantos y quejas. Y en seguida dio orden a sus 
marineros de zarpar y abandonar aquella tierra, acogedora 
y alegre, pero donde se corría el peligro de olvidar la casa 
propia y todo lo que en ella se había dejado. Y, tras partir 
del país de los lotófagos, las naves del rey Ulises tomaron el 
rumbo de tramontana.
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Lluny, ja, del país dels lotòfags, les naus d’Ulisses feien via 
lentament, car hi havia una gran calma, no feia ni un sospir 
de vent i havien d’impulsar els bastiments a força de rems. 
Fins que, a còpia de navegar, van arribar al país dels ciclops.

Els ciclops eren uns gegants terribles, amb un sol ull, 
rodó, al mig del front, cosa que els donava encara un aspecte 
més esgarrifós. Eren una gent salvatge, que vivien en una illa, 
d’on no es movien mai, sense lleis ni normes de conducta, i 
procurant només cadascú per ell. Al davant de la seva illa, 
n’hi havia una altra de més petita, tota coberta de vegetació, 
amb grans ramats de cabres salvatges, però estava deshabi-
tada, perquè els ciclops, encara que la tenien a tocar, com 
que no tenien cap mena d’embarcació, no s’hi haurien pogut 
arribar ni que haguessin volgut.

El príncep Ulisses va fer fondejar les seves naus en una cala 
amagada que va descobrir a l’illa petita i deshabitada, i amb la 
seva pròpia nau i una dotzena de companys ben triats se’n va 
anar a explorar l’altra illa, la més gran. D’una banda, es veu que 

II. 
ELS CICLOPS
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Lejos ya del país de los lotófagos, las naves de Ulises avan-
zaban lentas, ya que el mar estaba en calma; no había ni un 
soplo de viento y tenían que empujar los bajíos a fuerza de 
remos. Y así anduvieron hasta que, tras mucho navegar, 
llegaron al país de los cíclopes. 

Los cíclopes son gigantes terribles. Miran con un solo 
ojo, que tienen en mitad de la frente: su aspecto infunde 
gran terror. Son gente salvaje que ha habitado siempre la 
misma isla, de donde no se moverán jamás. Allí, su tiempo 
pasa sin leyes, normas ni respeto, y cada uno de ellos pro-
cura solo de sí. 

Hay otra isla justo en frente de esta, más pequeña, cu-
bierta de frondosos bosques y rica en cabras salvajes; pero 
está deshabitada, porque los cíclopes no conocen la nave-
gación y no hubieran podido llegar a ella aunque quisieran. 
Allí fue donde el rey Ulises fondeó las naves y las situó, al 
amparo de una cala oculta. Y entonces habló así a sus com-
pañeros:

II. 
EL CÍCLOPE
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Ulisses era curiós de mena, tenia el sentit de l’exploració molt 
esmolat, i de l’altra no li hauria anat malament de proveir-se 
d’uns quants aliments. Van pensar que l’illa havia de ser, amb 
tota la seguretat, habitada, perquè veien molt bé el fum que 
s’enlairava de les fogueres dels seus habitants.

Ulisses i els seus van desembarcar i van veure, no gaire 
lluny del mar, una cova que hi havia en un cap de serrat. Era 
la cova de Polifem, el més alt i gros, i el més lleig, de tots els 
ciclops, i considerat el principal o cap de colla, perquè era 
el fill de Posidó, el déu de les aigües i els mars. En aquell 
moment no hi era, perquè tenia un petit ramat d’ovelles i 
les havia tret a pasturar.

Ulisses i els seus companys van entrar a la cova, van 
encendre un bon foc i van sopar de gust. Havien dut un bot 
de vi dolç i valent, un cistell de pa i, a més, a la cova, hi ha-
via formatge, que el ciclop devia elaborar amb la llet de les 
seves ovelles. Havent sopat, es van arraulir vora el foc. Fins 
que, a entrada de fosc, es va presentar l’amo i resident de la 
cova, el terrible Polifem, que, de debò, feia feredat de veure. 
Menava unes quantes ovelles, set o vuit, que va fer entrar a 
la seva cova. Eren unes ovelles de grans dimensions, gegan-
tines, es pot dir que proporcionades a la grandària colossal 
del seu propietari. I quan les va tenir ben aplegades dins la 
cova, Polifem va tancar l’entrada amb una llosa immensa, 
que només un gegant com ell era capaç de fer moure.

Aleshores, Ulisses, fingint una serenitat que estava molt 
lluny de sentir, es va acostar a Polifem i el va saludar amb 
tota la cortesia. Quan Polifem va veure Ulisses i els seus no 
va poder dissimular la seva sorpresa.
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—Quedaos aquí, amigos, mientras mis hombres y yo con 
mi nave investigamos qué hombres viven en estos parajes, si 
son arrogantes y violentos o, por el contrario, gente de bien.

Y así Ulises dirigió su nave hasta la isla más grande, de 
donde se alzaban nubes de humo de las hogueras hechas, 
seguramente, por los que allí habitaban. 

Cuando sus hombres y él desembarcaron, vieron una cue-
va no muy lejos de la playa, en mitad de una colina riscosa, 
mirando hacia el mar. Ulises y los demás entraron en ella, 
encendieron un buen fuego y cenaron. Llevaban consigo una 
cesta de pan y en la cueva encontraron enormes trozos de que-
so; tenían, además, un vino oscuro, dulce bebida divina, que 
tiempo atrás habían regalado a Ulises. Después de comer tan 
bien, se acurrucaron todos alrededor del fuego. Pero al caer 
la tarde, se presentó el amo de la cueva, el terrible Polifemo, 
el más alto y fuerte de los cíclopes, y también el más temido, 
porque era hijo de Poseidón, el dios de las aguas y los mares. 
Venía con su pequeño rebaño de ovejas, a las que había llevado 
a pastar todo el día. Las ovejas eran gigantescas, como propor-
cionadas a la altura colosal de su dueño. Y cuando el cíclope 
las hubo reunido en un rincón, cerró la entrada con una roca 
inmensa, que solo un gigante como él sería capaz de mover.

Polifemo vio entonces a Ulises y a los suyos, y preguntó:
—Forasteros, ¿quiénes sois? —su voz retumbó por las 

huecas paredes de roca.
—Somos unos aqueos que venimos de Troya, donde com-

batimos a las órdenes del gran Agamenón, pastor de hom-
bres —respondió Ulises—. Buscamos el camino de nuestro 
hogar añorado, por el que tanto suspiramos; pero los vientos 
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—Qui sou? —va preguntar amb una veu tan esgarrifosa 
com el seu aspecte, i que va ressonar en totes les parets 
rocoses de la cova.

I l’astut Ulisses li va respondre amb unes paraules de 
semblant estil:

—Som uns itaquesos que venim de Troia, on hem combatut 
sota el comandament del gran Agamèmnon, el rei dels reis, i 
fem via cap a la nostra llar enyorada, on glatim per arribar, 
però els vents ens han dut per uns altres camins. I ara volem 
abraçar els teus genolls i demanar-te hospitalitat, en nom de 
Zeus totpoderós, el gran déu protector dels desvalguts i dels 
rodamons sense sostre.

—T’has ben begut l’enteniment, foraster —va dir, ales-
hores, l’horrible Polifem—, si creus de debò que nosaltres, 
els ciclops, hem de tenir cap consideració per Zeus que 
porta l’ègida i tots els altres déus de la seva cort. Nosaltres, 
els ciclops, valem molt més que tots ells. I no serà pas per 
evitar la seva rancúnia que jo deixaré de fer el que em digui 
el cor. Però ara vull que em diguis a quin punt de l’illa heu 
deixat la nau que us ha menat fins aquí. 

Ulisses, malfiant-se amb encert dels propòsits del ciclop, 
li va respondre amb unes paraules ben pensades:

—El gran déu Posidó, en la seva fúria divina, ha esbotzat la me
va nau i l’ha feta a bocins llançant-la amb força suprema contra 
els penya-segats de la teva contrada. Només jo i els companys 
que ara som aquí hem pogut sobreviure a una sort malastruga.

Polifem no va dir res més, però va allargar la seva mà 
poderosa, va agafar pels peus dos dels companys d’Ulisses, 
els va rebotre contra terra, els va esclafar el cap i se’ls va 
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nos han llevado por otras sendas. Ahora nos ponemos a 
tus rodillas para pedirte hospitalidad, en nombre de Zeus 
todopoderoso, el gran dios protector de los desvalidos y 
peregrinos sin techo.

—Debes de haber perdido la cabeza, forastero —respon-
dió el implacable Polifemo—, si crees que por algún asomo 
nosotros, los cíclopes, tenemos que preocuparnos de Zeus, 
que lleva la égida, y de todos los demás dioses. Nosotros va-
lemos mucho más que ellos. Y no dejaré de hacer lo que me 
venga en gana para tenerlos contentos. Pero antes que nada, 
quiero que me digas en qué lugar de la isla habéis dejado la 
nave que hasta aquí os ha traído.

Ulises, desconfiando con acierto de los propósitos del 
cíclope, le respondió con medidas palabras:

—El gran dios Poseidón, en su furia divina, ha destrozado 
mi nave y la ha hecho añicos al lanzarla con fuerza suprema 
contra los riscos de tu región. Solamente los compañeros 
que están aquí y yo hemos podido sobrevivir a una suerte 
tan oscura.

Pero Polifemo no dijo nada más y, alargando su mano 
poderosa, cogió por los pies a dos compañeros de Ulises, los 
golpeó contra el suelo, les aplastó la cabeza y se los comió tal 
cual, crudos, sin dejar resto ninguno, ni tan siquiera el hueso 
más pequeño. Ulises y los demás se espantaron, suplicando con 
las manos al cielo. El gigante, después de haber vaciado una 
buena jarra de leche para hacer bajar la vianda, se acostó 
con su enorme panza hacia arriba y se quedó dormido.

Ulises, lleno de rabia y dolor, tuvo el impulso de hundirle 
la espada en el hígado, pero, como hombre prudente que era, 
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empassar bo i crus, sense deixar-ne res de res, ni tan sols 
l’os més petit, davant el terror sense límits del bon Ulisses 
i dels seus altres companys. I després d’haver-se begut una 
bona gerra de llet, per fer baixar la vianda, aquell monstre 
inhumà es va ajaçar a terra i es va quedar ben adormit.

Ulisses, dominat per la ràbia i el dolor, va tenir la temp-
tació de clavar-li l’espasa al fetge. Però, home prudent com 
era, que no feia mai res sense pensar en les conseqüències, 
es va contenir, perquè sabia molt bé que ell i els seus com-
panys no serien pas capaços d’apartar la llosa enorme que 
tancava l’entrada de la cova. I, amb uns sospirs que trenca-
ven el cor, van esperar que es fes de dia.

I quan va arribar l’Aurora, el monstre es va despertar, va 
tornar a munyir les ovelles, va agafar dos homes de la colla 
d’Ulisses i se’ls va menjar per esmorzar, ben remullats amb 
la llet que havia munyit. I quan va estar ben tip, va treure la 
llosa de l’entrada, va fer sortir el seu ramat d’ovelles, perquè 
anessin a pasturar, i se’n va anar, després d’haver tornat a 
posar la llosa a la boca de la cova, deixant-hi ben tancats 
Ulisses i els seus companys que encara eren vius.

El príncep itaquès va rumiar quina en podrien fer per 
poder-se escapar d’aquell tràngol tan dolorós en què es 
trobaven. I veient que en un racó de la cova hi havia un gran 
bastó del ciclop, que era tan llarg com l’arbre d’una nau, en 
va esqueixar un bon tros, li va treure una bona punta i la va 
fer endurir al foc. I la va amagar sota els fems de les ovelles 
perquè l’horrible Polifem no la veiés.

Part de vespre, Polifem va tornar amb les ovelles, que 
va aplegar al fons de la cova. Les va munyir i per sopar va 
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meditó las consecuencias y se contuvo, porque sabía muy 
bien que ellos solos no podrían mover la enorme roca que 
impedía salir de la cueva. Y con el corazón lleno de suspiros, 
esperó a que se hiciera de día.

Cuando, con sus dedos de rosa, llegó la Aurora, el mons-
truo se despertó y ordeñó a sus ovejas. Luego, cogió a otros 
dos hombres del grupo de Ulises y los engulló como desa-
yuno, bien remojados en la leche acabada de ordeñar. Muy 
satisfecho, movió la roca de la entrada para hacer salir a sus 
ovejas y se las llevó a pastar, después de haber cerrado de 
nuevo la boca de la cueva, dejando encerrados a Ulises y a 
sus compañeros.

El rey de Ítaca reflexionaba sobre cómo podrían escapar 
de aquel mal trago tan doloroso. Al ver que en un rincón de 
la cueva estaba el gran bastón del cíclope, que era tan largo 
como el mástil de una nave, lo tomó y le arrancó un buen 
trozo. Lo afiló hasta que le dejó una aguda punta y luego lo 
endureció al fuego. Decidió esconderlo bajo las heces de las 
ovejas para que el horrible Polifemo no lo viera.

Al anochecer, Polifemo volvió con sus ovejas, que recogió 
al fondo de la cueva. Las ordeñó y para la cena devoró a dos 
más de los pobres marineros. Cuando se disponía a remojar 
la comida con una jarra de leche, Ulises se le acercó con 
una bota de vino; aquel vino era de lo mejor que llevaban 
en las naves.

—Ten, cíclope —le dijo Ulises, tendiéndole la bota—. 
Bebe este sorbo digno de los dioses y ya verás que no hay 
leche que se le pueda comparar. Este era el presente que te 
habíamos reservado, como justo agradecimiento a la hospi-
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devorar dos més dels pobres companys d’Ulisses. Però quan 
anava a remullar l’àpat amb una gerra de llet, Ulisses se li 
va acostar amb un bot de vi, un vi de primera que s’havien 
endut del país dels cícons. 

—Té, ciclop —li va dir Ulisses, allargant-li el bot—. Beu 
aquest beuratge dels déus, i ja veuràs com la llet no s’hi pot 
pas comparar. Aquest era el present que et teníem reservat, 
com a justa correspondència a l’hospitalitat que havíem 
gosat esperar de tu. Beu, i ja em sabràs dir si no és el millor 
beuratge del món.

Tot i que a l’illa hi havia molta vinya, amb uns ceps que 
donaven uns raïms dolços i sucosos, Polifem ignorava el vi, 
perquè ni a ell ni a cap dels seus companys no se’ls havia 
ocorregut mai de fer fermentar el most. I es va beure amb 
molt de gust la ració de vi que li va allargar l’astut Ulisses i 
va repetir i tot. Això va semblar que el disposava a una certa 
bonhomia i a l’humor amable i comunicatiu.

—M’agrada, aquest vi! M’agrada! —deia. I va repetir la 
frase una colla de vegades.

I després d’aquestes manifestacions de complaença, Poli-
fem va dir a Ulisses, en un intent de comportar-se com un home 
generós i hospitalari, que gràcies a haver-li ofert aquella begu-
da de tan bon beure, li volia tenir una mostra de consideració.

—Tu —li va prometre—, tu seràs l’últim de tots que em 
menjaré. Per això vull saber com et dius.

Ulisses, malgrat la por que el dominava, va tenir una idea 
genial de debò i li va respondre:

—Jo em dic Ningú. Aquest és el meu nom i així és com 
em diu tothom.
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talidad que nos atrevíamos a esperar de ti. Bebe, y ya sabrás 
decirme si no es la mejor bebida del mundo.

Polifemo se lamió los labios, tomó la bota y la apuró hasta 
el poso. En seguida quiso repetir y dijo:

—¡Forastero, dame más de esto! En la isla hay muchas 
viñas, con cepas que dan uvas dulces y gustosas, y las llu-
vias de Zeus las hacen crecer, pero este vino, te lo digo, es 
como una bebida divina, incomparable, gotas de néctar en 
mi boca. 

Y se bebió con mucho gusto la siguiente ronda a la que 
le invitó el astuto Ulises, y la siguiente también. Así, el te-
rrible cíclope se puso de buen humor, casi amable, y dijo a 
Ulises que tenía intención de ser considerado con él, para 
agradecerle el don de aquella bebida de tan buen beber.

—Tú —le prometió—, tú serás el último a quien comeré. 
Por eso quiero saber cómo te llamas.

Ulises, a pesar del miedo que sentía, tuvo una mordaz 
idea y le contestó:

—Yo me llamo Nadie, cíclope. Ese es mi nombre y así me 
llama todo el mundo.

—Pues te prometo que Nadie será el último al que me 
coma —respondió Polifemo.

Y después de esto, bajo el dulce sopor del vino que se 
había bebido, se echó en el suelo y se quedó dormido. Sus 
ronquidos resonaban por toda la cueva. Entonces llegó el 
momento: Ulises y los suyos cogieron el tronco puntiagudo 
que tenían escondido y, con todas sus fuerzas, se lo clavaron 
al monstruo en su ojo único y redondo, justo en mitad de 
la frente. Mientras los demás aguantaban el tronco, Ulises 
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I després d’això, Polifem es va ajeure i, segurament sota 
els efectes de la bona ració de vi que s’acabava d’empassar, 
es va quedar ben adormit. I els roncs que feia ressonaven 
per tota la cova. Aleshores, Ulisses i els seus van agafar el 
tronc punxegut que tenien amagat, i amb totes les seves 
forces l’hi van clavar en el seu ull únic i rodó —al bell mig 
del front. Mentre els altres aguantaven el tronc, Ulisses el va 
regirar ben regirat, perquè fes encara més efecte. El monstre 
es va despertar —la sentida devia ser terrible— i, amb una 
desesperació que no costa pas gaire d’imaginar, es va posar 
a fer uns crits esgarrifosos, esfereïdors de debò. Devien 
arribar a tots els indrets de l’illa, que no era pas gaire gran, 
perquè tots els altres ciclops que hi habitaven no van trigar 
a aplegar-se a l’entrada de la cova de Polifem. Però no hi van 
poder entrar. Per més que ho van intentar, van ser incapaços 
de fer bellugar la gran pedra que tancava la porta. Qui sap 
si perquè no tenien prou força, qui sap si perquè només es 
podia moure de dins estant.

Aleshores, els ciclops, impostant la veu, perquè se’ls 
pogués sentir des de dins, van demanar a Polifem:

—Què et passa, company? Com és que t’exclames d’aquesta 
manera, amb aquests udols de bèstia ferida, que esquincen el 
silenci de la nit obscura i ens lleven el son? Que hi ha algú que 
et vol prendre el ramat, o que et fereix amb astúcia malvada?

—Amics meus —els va respondre Polifem, de dins de la 
cova estant—. Ningú em mata, no amb la força sinó amb 
l’astúcia.

Quan els altres ciclops van sentir aquesta resposta tan 
singular del seu company es van quedar la mar de parats. 
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lo giraba y lo volvía a girar, para que hiciera más efecto. El 
cíclope se despertó —el dolor había sido terrible— y se puso 
a dar gritos desesperadamente, gritos que debieron de lle-
gar a todos los rincones de la isla. Todos los demás cíclopes 
levantaron la cabeza al oír el estruendo y se reunieron ante 
la entrada de la cueva de Polifemo. Alzando la voz, para que 
se les pudiera oír desde dentro, preguntaron:

—Polifemo, ¿qué te pasa? ¿Por qué exclamas de esa ma-
nera, con esos aullidos de bestia herida, que rasgan el silen-
cio de la noche oscura y nos quitan el sueño? ¿Es que hay 
alguien por ahí que te quiere robar el rebaño o que te hace 
daño con astucia malvada? 

—Compañeros —les respondió Polifemo desde el interior 
de la cueva—. Nadie me mata, no con la fuerza, sino más 
bien con la astucia.

Al oír esta respuesta, los cíclopes no supieron qué pensar. 
Quizás al pobre Polifemo se le había apagado alguna luz en 
la cabeza y se quejaba sin ningún motivo.

—Si nadie te mata y te quejas de esta manera, será que 
Zeus todopoderoso te ha enviado algún mal al cerebro —le 
dijeron—. Ánimo, tómatelo con calma y duerme, que ma-
ñana será otro día.

Y como todos tenían bastante sueño, se volvieron a dor-
mir sin dar más vueltas al asunto.

Llegó de nuevo la Aurora, que deja el cielo lleno de nubes 
rosadas. Polifemo, aunque dolorido por la herida y ciego, se 
levantó y se acordó de sus queridas ovejas, que no tenían 
ninguna culpa de lo ocurrido y tenían que salir a pastar, 
como todos los días. A tientas, retiró la roca y se colocó él 
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No entenien res. Al capdavall, devien pensar que potser a 
Polifem se li havia afluixat una peça i que es queixava ben 
bé sense motiu.

—Si ningú et mata i et queixes d’aquesta manera, deu 
ser que el pare Zeus totpoderós t’ha enviat una malaltia al 
cervell —li van dir—. Apa, pren-t’ho amb calma, germà, i 
procura dormir, que demà serà un altre dia.

I com que tots tenien prou son, se’n van tornar cap al jaç, 
d’on els havien tret els crits de Polifem, sense encaparrar-
s’hi més.

I va arribar de nou l’Aurora, que pinta el cel amb tons 
rosadencs. Els grecs van intentar sortir de la cova del ci-
clop, però per més esforços que van fer no van aconseguir 
de fer moure la llosa gegantina que tancava l’entrada. Sort 
que Polifem, malgrat el dolor encara ben viu de la ferida i la 
ceguesa recent, tenia cap per a tot, i va pensar que les seves 
estimades ovelles no hi tenien gens de culpa i que bé havien 
de sortir a pasturar com cada dia. A les palpentes, va enre-
tirar la llosa i, aleshores, Ulisses i els seus es van arrapar al 
ventre d’aquells xais gegantins i van poder sortir d’aquella 
cova sinistra, on havien passat unes hores tan negres. Per 
més que el malvat Polifem s’hi va mirar per evitar que li 
fugissin de les mans aquells presoners maleïts que l’havien 
reduït a la invidència, no deixant sortir les ovelles sinó d’una 
en una i palpant-les per tots els costats, no va poder impedir 
l’èxit d’aquella evasió, perquè no li va passar pel cervell que 
els grecs s’haguessin valgut d’aquella astúcia. I és que el 
desig de recuperar la llibertat perduda és una de les coses 
que més esmolen l’enginy.
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mismo en la entrada de la cueva. Y para evitar que los mari-
neros huyeran con el rebaño, iba palpando una a una las ove-
jas mientras salían. Pero el astuto Ulises se abrazó al vientre 
de un enorme cordero y ordenó a los suyos que hicieran lo 
mismo. Así pudieron salir todos de aquella cueva siniestra, 
en la que habían pasado unas horas tan negras. Aunque Poli-
femo estuvo atento para que no se le escaparan de las manos 
aquellos prisioneros malditos que lo habían privado de la 
vista, no pudo evitar el éxito de aquella evasión, porque no 
pensó que a los griegos se les ocurriría aquella estratagema. 
Y es que el deseo de libertad aguza el ingenio.

Ulises y sus compañeros volvieron corriendo a las naves 
que habían dejado escondidas en la cala de la otra isla. Se 
proveyeron de agua y comida y, veloces, se hicieron a la 
mar. Al pasar bajo un risco, vieron que en su cima estaba el 
terrible y cruel Polifemo. Por una vez, Ulises olvidó su pro-
verbial prudencia y no pudo contener su lengua, de modo 
que dirigió al monstruo estas palabras vengativas:

—¡Polifemo! Si alguna vez alguien te pregunta quién te 
ha vaciado el ojo, puedes responder que lo ha hecho Ulises, 
rey de Ítaca; Ulises, el destructor de Troya.

Rabioso hasta el extremo, Polifemo cogió una roca desco-
munal y la lanzó contra las naves de los griegos. Como no veía, 
no pudo apuntar; se dejó guiar por el instinto y a punto estuvo 
de alcanzar una de las naves. Y los griegos, sin más preocupa-
ción, se dieron prisa por alejarse de aquellos peligrosos parajes.

Entonces Polifemo recordó que mucho tiempo atrás le 
habían predicho su desgracia: un tal Ulises de Ítaca le da-
ñaría el ojo y lo reduciría a la ceguera.
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Ulisses i els seus companys van tornar a les naus que 
havien deixat amagades a la cala de la illeta, es van proveir 
d’aigua i de menjar i es van fer a la mar. Quan passaven per 
sota un penya-segat, van veure que al cim hi havia el terri-
ble i cruel Polifem. Per un cop, Ulisses va oblidar la seva 
prudència proverbial, i no es va saber estar d’interpel·lar el 
monstre amb aquests mots venjatius:

—Polifem! Si mai algú et pregunta qui t’ha buidat l’ull, 
ja li pots dir que t’ho ha fet Ulisses, el rei d’Ítaca, Ulisses, el 
destructor de Troia.

Furiós una cosa de no dir, Polifem va agafar una roca 
descomunal i la va llançar contra les naus dels itaquesos. 
Com que no hi veia no va poder apuntar, però es va deixar 
guiar per l’instint i va anar de poc que no estavella una de 
les naus. I els itaquesos, sense torbar-se més, van cuitar a 
allunyar-se d’aquells indrets tan perillosos.

Aleshores Polifem va recordar que feia molt de temps 
ja li havien predit que Ulisses d’Ítaca li malmetria l’ull i el 
reduiria a la ceguesa.

—Qui s’ho podia pensar, que aquell nap-buf havia de ser 
el temible Ulisses d’Ítaca —es va dir amargament, a si mateix, 
Polifem—. Jo me l’imaginava com un gegant, alt i poderós.

Però com que, de fet, era fill de Posidó, el déu de les ai-
gües, li va adreçar aquesta pregària, vehement i dolguda:

—Et demano, pare meu, que facis que aquest Ulisses malas-
truc, de qui tant de mal he rebut, si és que mai ha d’arribar al seu 
país d’Ítaca, hi arribi tard, tot sol, i dalt el bastiment d’un altre.

I el déu que empunya el trident, poderós i sever, va es-
coltar la pregària desesperada del seu fill.
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—¡Ay, quién iba a decir que aquel renacuajo sería el te-
mible Ulises de Ítaca! —se lamentaba amargamente Polife-
mo—. Y yo que me imaginaba que sería un gigante poderoso, 
indestructible...

Y puesto que era hijo de Poseidón, señor de las aguas, le 
dirigió esta plegaria, vehemente y dolida:

—Te suplico, padre mío, que este Ulises maldito, que tanto 
daño me ha causado, no vuelva jamás a su patria. Pero si es 
cosa del destino que regrese a Ítaca, entonces, haz que llegue 
tarde, sin sus compañeros, en el navío de otro y que encuentre 
penas en su casa.

Y el dios que el tridente empuña, poderoso y severo, 
atendió la plegaria desesperada de su hijo.
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